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INTRODUCTION

Language is a system of communication. This sysgemseparable part of human
existence and leads him throughout his entire lfeery single person uses different language
and it usually depends on the environment theyitiyen people they communicate with and
other factors. Moreover, nowadays language is glyomnfluenced by the television,
computer games, radio and other sources. Thesgdadfect the language people use.

Slang seems to be one of the most important lamgdagnation having a great
influence on the development of language. Slangdpes characterized by various linguistic
features reflecting the users’ way of living anthgdanguage with emphasis on belonging to
a particular group of language users. However, \idglg attention has been paid to the non-
standard variety of a language and particularlguch a phenomenon as slang. Since slang is
widely used not only in spoken language but alsfiction, it is necessary to investigate the
field of slang translation.

The object of this diploma thesis is the analysis of Englisang translation into
Lithuanian and Spanish in the novel “The Catchethim Rye” by J. D. Salinger. A central
issue in this paper is to show the usage of slapgessions and also give some explanations.

The aim of the present paper is to analyse the pecukarif slang translation in the
novel “The Catcher in the Rye” by J. D. Salinger.

To achieve this aim the followingpjectiveshave been set:

1. To provide the theoretical material on slang iémtranslation strategies;

2. To select the examples of slang from Englishhuanian and Spanish
sources, illustrating different slang translatitrategies, i.e. compensation,
softening, literal translation and omission.

3. To analyse, interpret and compare the examplsetaof in the framework
of translation strategies.

Thescopeof the research:

102 examples of slang words/expressions have bmemdfand classified. They are
provided in an appendix.

The researcmethodsused in the present study are the following:

1. Literal analysis which allowed to reveal issuestdng translation and
perceive the importance of the application of thH#erknt translation

strategies;



2. Contrastive analysis, provided a possibility eonpare English, Lithuanian
and Spanish language structures and reveal diffeseand similarities of
their systems.

3. Statistical method, which enabled to systematimb estimate the collected
date and display it graphically.

Thematerial used in the work is taken from dictionaries, enageldias, electronic books and
websites, which are required to analyze slang fatios from English into Lithuanian and
Spanish.

Thestructure of the work:

The paper consists of introduction, the main pantctv includes theoretical and practical
parts, methodology, conclusions, references, seusted appendix. The theoretical part
focuses on the definition, types of slang, slamgdlation strategies. In the practical part the
examples of slang are analysed and interpreted.

Practicalvalue of the work:

The bachelor thesis can be useful for English pbglp students and lecturers who are
interested in slang translation. The work can gmere understanding about informal
language. The theoretical material, collected datd its analysis is a contribution to the
further studies in the field of translation studies

The novelty of this bachelor thesis is the translation of sldérmgn English not only into

Lithuanian but also into Spanish language.



1. TRANSLATION IN GENERAL

The practice of translation is a secular humarnviggtwhich goes back to the Roman
Empire. But the theory of translation is more d@ifit to situate in time, for the subject matter
still remains a moot point. According to Bassntsegorge Steiner, id\fter Babel divides the
literature on the theory, practice and history @nslation into four periods” (Bassnhett
1980:47). The first, he claims, extends from thateshents of Cicero and Horace on
translation up to the publication of Alexander Era3ytler's Essay on the Principles of
Translationin 1791. He claims that, the main characteristicke first period are “ <...> the
statements and theories about translation sterotlyifeom the practical work of translating”(
Steiner cited in Bassnett 1980:48). In comparisath whe first period, Steiner states that
second period is characterized “as a period ofrthemd hermeneutic enquiry with the
development of a vocabulary and methodology of @gghing translation” (lbid. 48). It is
necessary to say that in the second period not thelgry but development of a vocabulary
and methodology is important. The third period adocw to Steiner “begins with the
publication of the first papers on machine tramsiain the 1940s, and is characterized by the
introduction of structural linguistics and commuation theory into the study of translation”
(Ibid. 48). To compare with, the fourth and thet lpsriod is described by “a reversion to
hermeneutic, almost metaphysical inquiries intoaglation and interpretation”; in short by a
vision of translation that sets the discipline invige frame that includes a number of other
disciplines <...>” (Steiner cited in Bassnett 19): The division seems to be interesting,
useful and perspective, though Susan BassnettTramslation Studies,refutes such
periodization which she qualifies as “highly idiasyatic bearing in mind the dynamic
aspects of human culture which makes it virtuathpossible to divide periods according to
dates” (Bassnett 1980:48). Nevertheless, both &teind Bassnet seem to agree in pointing
out that Alexander Fraser TytlerEssay on the Principles of Translatias the first
systematic study in English of the translation psscand that the eighteen century is indeed a
flourishing period in the formulation of theoriegs it is already known that translation is
divided into four periods, a question what doesdlaion means rise.

Translation is an important social activity thaultbbe described as the process of
“changing an original written text (the source fext ST) in its original verbal language (the
target language, or TL)” (Munday 2001:5 cited intBwienc 2012:163). Furthermord;he
Oxford Companion to the English Langua@erther OCEL) gives other, shorter definition,
which says that “translation is a restatement effttims of one language in another; the chief



means of exchanging information between differeamigbage communities” (McArthur
1992:1052). It means that translator has to corwertls, phrases, sentences and whole texts
into other languages that should have an equivateaining. Venuti (1995: vii) in his bodk
History of Translatiorstates that “translation is a rewriting of an argjitext”. He also adds
that “rewritings can introduce new concepts, newegg, new devices, and the shaping power
of one culture upon another” (Venuti 1995: vii).w#ver, a translator not only needs to know
his mother tongue very well, to be interested snnnovations but also to know one or a few
foreign languages, their culture and traditions.

Translation can be written and spoken. Transladieasls with written communication,
while interpreting is all about the spoken wordttBtranslators and interpreters must have a
deep linguistic and cultural knowledge of their Wing language, as well as the ability to
communicate clearly. However, translation is aipalarly complicated task for translators
and interpreters because they often confront thg peoblematic issue of the translation of

culture-specific items and slang language.

1.1 Translation problems

Every language has its own beauty and nicetiestwbamnot be transferred exactly
into any other language through translation, bezaometimes some things or expressions do
not exist in other culture or have a very differamaning. The most common problems will
be discussed in this chapter.

Speaking about translation problems Nord in herkbbext Analysis in Translation:
Theory, Methodology, and Didactic Application ofMdel for Translation-Oriented Text
Analysisclassifies translation problems into four main gpAccording to her, first type is
“pragmatic translation problems such as cultureddoterms, references to time and place
and proper name”. Second type is “interculturalngfation problems like measuring
conventions or text typological conventions”. Tontoue with, third type is “interlingual
translation problems, i.e. differences in vocabylayntax and suprasegmental features of the
two languages”. Finally, the last type of translatproblems is called ‘text-specific problems
such as alliteration, lexical fields in a text” (fdccited in Schaffner and Adab 2000:152-153).

Translation of culture-bounds terms poses manyska#ion problems when translating
from one language into another or&fficulties appear because languages have differen
grammatical structures. Furthermore, culture-spiecifeferences vary among cultures as

various countries have a different history, tragiits, customs and experience of life.



Therefore, there are cases when certain conceptsnef culture do not exist in another
culture, and these are difficult to fully understiafor the members of that other society
because they are unfamiliar with that cultuf€itiSkyté 2010:129). According to Baker
(1992:20) “the most common problem of translatingrses from one language into another
IS non-equivalence”. She notes that “non-equivaeat word level means that the target
language has no direct equivalent for a word whicicurs in the source text” (Baker
1992:20). Different reasons influence the occureeat non-equivalence in translation. For
example, the problem of non-equivalence could aniben a translator deals with culture-
specific items such as proper names, titles oftuigins, etc. (Jakobson cited in Boushaba
1988:21) considers that, “equivalence cannot baéefin terms of sameness and synonymy
in translation theory. He sees that no translatemm be a complete version of the original, for
translation is no more than a “creative transpasiti The translation of poetic art, for
instance, according to him “can only be a creatramsposition from one poetic shape to
another in the case of rewording” (Ibid. 21). Hessé as an interlingual transposition in the
case of translation from one language to anothearthEBrmore, he considers it as “an
intersemiotic transposition in the case of the gfanof signs from one system to another”
(Jakobson cited in Boushaba 1988:21) In other wdedgyuages are very complex systems
determined by various factors some of which arateel to the structures of these languages
and others are extralinguistic such as the soo@lcaltural contexts, the collective as well as
the individual uses made of them. Since no two uaggs share similar structures or have
identical social and cultural associations, eq@rneg, in the sense of sameness, is thus an
impossible achievement in translation.

Each culture has its own traditions, customs, Babibrms and conventions of verbal
and nonverbal behaviour. To continue with Nord'sirmgypes of translation problems,
“intercultural translation problems arise from tiéferences in conventions between the two
cultures involved, such as measuring conventiarspdl conventions, text-type conventions,
conventional forms of address and salutation foa@mulNord cited in Trosborg 1997:59).
According to Reiss “the communicative function aleat in its source culture determines its
function in the target culture and how it will bbartslated” (Reiss 1971:163). Reiss does a lot
to stress the importance of text-variety or genrganslation studies. She observes that genre
conventions across culture” so as not to endartgerfunctional equivalence of the target
language text by naively adopting source languageentions” (Ibid. 165).

The structural differences in vocabulary, syntad anprasegmental features of the
two languages give rise to translation problemaels (Nord cited in Trosborg 1997:60)



Text-specific translation problems which arise e translation of one specific text
and whose solution cannot be generalized, althdaughalso based on functional criteria. In
this category we find the translation of metaphsmniles, puns, rhetorical figures,etc (Nord
cited in Trosborg 1997:61)



2. SLANG

Nowadays the cultural frames of our society allbe &uthors of the modern books to
use vulgar and swear words in their works of qditierent style but slang is spread so much
that now can easily be found practically in all dsnof contemporary literary works. If
speaking about modern press, especially about éhewy one we will find slang there in
abundance. But the use of slang in every day difieot only the one of the characteristics of
criminals; it became a norm even for high-educaisable.

According toPenguin dictionary of literary terms and literatlyeory (further PDLT)
slang is “the language of intimacy, of everyday\wasation, and much of it is ephemeral.
However, if it passes the hard tests of vitalityl amiginality it may survive for centuries”
(Cuddon 1992:834). The OCEL dictionary gives déifoms which says that “slang is an ever-
changing set of colloquial words and phrases g#garansidered distinct from and socially
lower than standard language. It occurs in all leggs, and the existence of a short-lived
vocabulary of this sort within a language is prdpads old as language itself” (McArthur
1992:940). To say in short, slang is informal vadaly that occurs in every language and
usually is short-lasted.

To compare with, and see if there is any differdoemveen definitions taken from the
above mentioned dictionaries, three online dictimsahave been consulted. The Cambridge
Dictionary of American English (further CDAE), Oxtb Advanced Learner’s Dictionary
(further OALD) and Longman’s Dictionary of Contermpoy English (further LDOCE)

contain the following definitions of slang: (SEgure 1).

CDAE OALD LDOCE

\°24

“very informal language that“very informal words and “very informal, sometimes
is usually spoken rather thamxpressions that are mareffensive, language that |s
written, used especially byjacommon in spoken languageysed especially by people

particular groups of peoplef.especially used by a particulawho belong to a particular

group of people, for examplegroup, such as young people

(http://dictionary.cambridge. children, criminals, soldiers,or criminals”

org/dictionary/british/slang | etc. (http://www.ldoceonline.com

1?qg=slang%?2pP (http://oald8.oxfordlearnersdict/dictionary/slang

ionaries.com/dictionary/slang

Figure 1. Slang definitions. Prepared by the author.



According to the definitions presented above, a $awilarities between dictionaries
can be seen. All three dictionaries agree thatgsianinformal and is normally used by
particular groups of people. The difference amohegseé dictionaries is that CDAE and
LDOCE name slang as language while OALD names wasls and expressions. Moreover,
both OALD and LDOCE indicate what type of peoplee utdang. OALD lists children,
criminals and soldiers, while LDOCE lists young pkeoand criminals. All in all, it can be
noticed that the mentioned dictionaries give markess the same definition of slang.

More explicit approach to the definition of slangncbe found in scientific papers.
Lithuanian linguist KniikSta notes thagvery non-traditional variety of the language haeb
criticized and regarded as tarnished speech, dawgdrom the language standar¢isnitksta
cited in Legaudaié 2010:91). Pikilingis describes slang from a negative side aatestthat
slang has been considered as something taken frerdump of languag@ikcilingis cited in
Légaudaié 2010:91). Nevertheless, some Lithuanian scholarkale positive views on the
use of slang. Pi#ilingis statesthat using slang is showing preference for the \soituht
express distinctive information and subjective eaabn (Pikéilingis cited in Legaudaié
2010:91). Moreover, Jakaitiérdescribes slang asnotive, expressive and colourful, though
different from the standard languagéakaitieg 1980:76 cited in égaudai¢ 2010:91). As
definitions of slang taken from various dictionarigere discussed and some aspects of slang
from the perspective of Lithuanian scholars wemvioled it is necessary to mention a few
foreign scholars and present their ideas of slang.

Linguist I. R. Galperin explains that “there isrdig any other term that is as
ambiguous and obscure as the tastang.Slang seems to mean everything that is below the
standard of usage of present-day English (GalpE®Bil:104). He agrees with most of the
dictionaries that slang is not a standard languaygker linguist Connie Eble claims that,
“slang is an ever changing set of colloquial waadd phrases that speakers use to establish or
reinforce social identity or cohesiveness in sqgcadtlarge. The existence of vocabulary of
this sort within a language is possibly as oldaasgliage itself, for slang seems to be part of
any language used in ordinary interaction by a canity large enough and diverse enough
to have identifiable subgroups” (Eble 1996:11).sTdefinition differs from the definitions
presented in the dictionaries above. While Elbeegithat slang is colloquial, her definition
highlights the social aspects of slang which thetiaiaries either ignore or do not find
relevant to explain. According to Eble, “slang treesems to serve a purpose which is the
establishment of social identity for the speaked ahe people with whom they are

interacting”(Ibid. 11). Michael Adams agrees angssthat, “slang serves to fill the following

10



purposes: to identify members of a group, to chahgdevel of discourse in the direction of
informality, and to oppose established authorigtidms 2009:16). Definitions by Eble and
Adams show that slang is not just a set of wordshoases used by particular groups, but that
it is something that are used by people to estaiglisups. The difference between these two
notions is that slang can be used by anyone wélaiim of wanting to establish group identity
and to oppose established authority. In additioble Ementions Dumas and Lighter who
proposes four identifying criteria for slang ( Dusv& Lighter cited in Eble 1996:11-12):

1. Its presence will markedly lower, at least fa thoment, the dignity of formal
or serious speech or writing.

2. Its use implies the user’s familiarity either hvthe referent or with that less
statusful or less responsible class of people wioh $amiliarity and use the
term.

3. It is a tabooed term in ordinary discourse widinspns of higher social status
or greater responsibility.

4. It is used in place of the well-known conventiosgnonym, especially in
order (a) to protect the user from the discomfaised by the conventional
item or (b) to protect the user from the discomfartannoyance of further
elaboration.

Dumas & Lighter say that “when something fits aadsie two of the criteria, a
linguistically sensitive audience will react toint a certain way. This way, which cannot be
measured, is the ultimate identifying characterisfitrue slang (Ibid 11.) This shows that the
use of slang is a negotiation between the speahkerttze listener(s), because the speaker
wants to convey something with the use of slangwhstener must acknowledge. Moreover,
all four criteria seem to focus on the social iroglions of using slang and the consciousness

of shared knowledge between speaker and othecipartis.

2.1 Argot, jargon and cant

Beside slang, other terms similar to slang are usetie language register such as
argot, jargon or cant. It is difficult to find défences among these terms as their definitions
differ depending on the sources. However, their mimgg are usually slightly different.
According toRoutlegde Dictionary of Language and Linguistfigther RDLL) argot is “a
secret language, roughly corresponding to cantd usebeggars and thieves in medieval
France. More broadly, argot may refer to any spieeid vocabulary or set of expressions
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used by a particular group or class and not widelyerstood by mainstream society, e.g. the
argot of gamblers or the argot of the underworldg®nann 1996:85). In comparison PDTL

describes argot as “a French word of unknown oriirmeans slang or cant (qg.v) and

usually refers to the slang used by social outaaisttose who are disapproved of socially”

(Cuddon 1992:55). As it can be seen, both dictiesaagree that the word argot is a French
word, usually used by a particular group of people.

Russian linguist Galperin defines jargon as “redogph term for a group of words that
exists in almost every language and whose aim @deerve secrecy within one or another
social group. Jargonisms are generally old word# wentirely new meaning imposed on
them.<...> Most of the jargonisms of any languagel af the English language too, are
absolutely incomprehensible to those outside th@akgroup which has invented them”
(Galperin 1981:109-110). OCEL gives a very simdafinition and describes the term as “an
often pejorative general term for outlandish larmgraof various kinds, such as speech
perceived as gibberish or mumbo jumbo, slang, gipithnguage, or, most commonly, the
specialized language of a trade, profession, aerajhoup” (McArthur 1992:543). Moreover,
he adds that “to nhon-members of professional, caibompal, and other groups, their usage is
filled with terms and syntax that are not typicageneral English and may therefore impede
understanding among lay people, but to membersidi a group, the usage is familiar and
generally serves its purpose well” (Ibid. 543). iBabove mentioned sources describe jargon
similarly and agree that people who do no belong particular group that uses jargon, will
be not able to understand the ones of the group.

One more term similar to slang is cant. AccordiogRDLL, “cant is the jargon or
secret language of a socially isolated and oftsc¢el” group that deviates from the standard
language especially in its specific vocabulary” §Bmann 1996:152). In comparison with the
latter definition another description from the OCELgiven, which definegant as, “the
jargon of a class, group, or profession, often useskclude or mislead others <...>. Cantis a
temporary form of language that changes quickly &(MeArthur 1992:188). While
comparing the two definitions one can notice ttett is short-lived form of language and
often changes, however, the other definition dadswention anything about its temporality,

but both definitions agree that it is a form ofdaage of specific group.

2.2 Slang types introduced by different scholars
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As it is known that slang is a form of language &nd used by a specific group of
people who share situations or interests. The gwmlipgh uses these words is always in the
minority, and often uses slang to set themselvast ap make it difficult for ordinary people
to understand them. It is noted that a few typeslafg exist, but there is no scholar who
grouped slang and described it in detalil. In thiapter the most common types of slang (see
Figure 2), introduced by different scholars will be disceds

Slang types

N

Sms slang

Prison slang Criminal slang

Teen slang
Internet slang

Figure 2. Slang types. Prepared by the author.

“Prison slang, or argot, is the language of priss@ad it is thought to be an important
part of the prison subculture. Just as lawyers,hacs, and car salespeople have special
terms and language native to their profession, s@resoners” (Blackburn et al.,2012:94).
“According to Hargan, prison argot serves as aetecode against prison officials, and
therefore acts to promote solidarity among inmdtéafgan cited in Blackburn et al.,
2012:94).Though it is thought that prison guard may knowghesoner slang and even use it
(Lerner,2002; Sykes, 1958 cited in Blackburn et2@l2:94). “There are thousands of
examples of prison slang; terms tend to change twer and vary among institutions and
across different regions of the country. Indeednamy language, prison slang is a dynamic,
constantly evolving entity” (Blackburn et al.,2022). As it is mentioned that prisoner slang
is changing by the time, it is possible to assuha slang which was used many years ago,
cannot exist nowadays or simply it can have a iifie meaning. To illustrate, a few
examples will be given and their meaning explaiibil. 96):

1940:

1. Ace- A dollar

2. Clown- A policeman

13



3. Fish- One newly arrived to prison
4. Hand jig — to masturbate

1. Ace- A best or close friend

2. Boss- An inmate term for officers

3. Head running- Unnecessary or excessive talking
4. Kill — to masturbate

It can be seen that the woete has changed over a long period of time and its
meaning is very different. Other words suckclasvn or fish probably lost their meanings and
are not used anymore. Moreover, the téonmasturbatevas called differently in 1940s and
2001. It can be noticed that slang words are dhat; some words disappear while new
ones appear and take their place.

One more type of slang is military slang. As mwsigi, police officers, medics, drug
addicts belong to a certain group, people relatid military do too. That is why they have
their own vocabulary. According to Schading (20@BR “slang expressions used in the
military are generated out of humor, cynicism, aans, and other emotions as a means to deal
with ugly, stressful, painful, or difficult condins that are a part of military life” (Schading
2007:258). She also adds that “without humor, mseryice personnel would face greater
difficulty in handling the strife of active militgroperations. The humor ranges from mild to
sick; again, bear in mind the source and the sttmd&om which these terms were derived”
(Schanding 2007:258). The same scholar notestihigary slang terms changed by the time,
some of them may have gone out of fashion and athgrstay, also may appear new terms
because of new conflicts, situations and equiprtibiit. 258). Commonly used military slang
and expressions (lbid. 258):

1. Ambush academy — courses in jungle warfare
AMF — phonetic for “Adios, mother-fucker.” Goog«h
Apple knocker — farm boy

Believer — dead enemy soldier

o b~ 0N

Eagle farts — payday

Slang is for most part attributed to speech of gogeneration which is closely
associated with modern trends in the way of its, lthinking, clothing, acting as well as
speaking. According to LaBonte (2007:109) “interskaing is slang which internet users have
coined and constantly used. Such terms typicallgirated with the purpose of saving

keystrokes: many use the same abbreviations innedsages” (LaBonte 2007:109). He

14



claims that “the vocabulary of Internet slang (batcspeak or net speak) draws from many
different sources, typically environments that plhosalue on brevity of communication”
(Ibid. 110). As above mentioned slang types, “im¢rand sms abbreviations evolve and
change continually” as well (Ibid. 112). Nearly exa@ne has a cell phone nowadays, so text
messaging together with internet chatting has becone of the most common mediums for
chat slang. By using chat acronyms and abbrevistilom text messages it is possible to save
characters and type a message even faster. Bdlstno&chat slang terms is given (SEable

1.):

Chat Abbreviations
LOL laughing out loud
AFK away from keyboard
ASAP as soon as possible
ATM at the moment
BRB be right back
BTW by the way

Table 1.Chat Abbreviations. Prepared by the author

Finally, the last type of slang is teen slang. Adoknce roughly begins from puberty
to age 19 and it is considered to be an ambigutage ©f life. Teenagers are not quite adults
because they do not have full privileges like alulb, such as voting, and they are not
children anymore because they show intellectualitiasi like adults do just with less
experience. Therefore, teenagers form one of theudure groups in our society. Moreover,
teens usually face problems of self identificatiBotkuviere states that “teen speech may be
of great value in establishing teenagers’ senselftiood” (Butkuviea 2012:164).

Danesi claims that most researchers continue & tefteen talk as slang. However, it
should be considered more of a social dialect bilgct (Danesi 1994:97 cited in Butkuvien
2012:164). According to Danesi, “the slang of adoémts constitutes a social dialect with
specific features distinguishing it from adultsirfts of slang (lbid. 164). Hudson also sees a
difference between slang in general and teen skdfging the latter one as a code “used by
teenagers to signal the important difference thesy lsetween themselves and older people”
(Hudson 1984:46-47 cited in ButkuvieB012:164).

Most adults are inclined to think that teen speecla vulgar language and their

reaction towards it is negative. This may seem bemause teenagers tend to use a great deal
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of swearing and four-letter words. Despite the asalgswear words, teens usually use slang
because they want certain words to be unknownudtsiders. Therefore, as they belong to the

subculture, it is normal that they have their ownrdkof vocabulary.

2.3 Slang translation strategies

In today’s changing world, there are many typedrahslations depending on the
varying need. In this part of the research slaagdiation strategies of stylistic compensation,

literal translation, literal softening and omissieill be presented and discussed in detail.

2.3.1 Stylistic Compensation

Stylistic compensation is one of the most applieatrhnslation methods in slang
translation. According to Newmark (1988:90) “it acs when loss of meaning in one part of a
sentence is compensated in another part” (Newnm288:920). Moreover, Baker gives a little
bit wider definition and states that, stylistic quensation “involves making up for the loss of
a source text effect by recreating a similar effedhe target text using the means specific to
the target language or text” (Baker 1988, citedutkuviere and Petrulioad 2010:41). The
effect is emphasized by compensation and the @istan choose this strategy when he
wants to re-create a similar effect on the reaéerthermore, Harvey distinguishes four
categories of stylistic compensation with the psgpto describe this translation method more
clearly:

= Compensation in kindvhere different linguistic devices are employadhe
target text in order to create an effect in thercetext;

= Compensation in plagevhere the effect in the target text is at a déffe: place
from that one in the source;

= Compensation my mergingvhere source text features are condensed in the
target text;

= Compensation by splittingvhere the meaning of a source text word has to be
expanded into a longer stretch of the target téddryey 2001:38 cited in
Papievieg 2008:31).

This method could be chosen in case to avoid laggyaad culture-specific problems
which usually occur in the translation and alsmbain the effect of the target text that is

similar to the source text.
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By the use of stylistic compensation method, passible to use slang in the TT and
achieve similar effect as that in the ST, but iEihot possible to do, the translator can choose
other options that are offered by this translastmategy (légaudai¢ 2010:95). Baker states
that “compensation can involve the use of diffedermguistic devices in the target text too if
they create a similar effect to that achieved ie gource text (Baker 1988, cited in
Butkuviere and Petruliod 2010:41). Thus, the choice of the same linguisiiwices or
different ones in the target text is considerefid@cuitable on condition that the proper effect
will be achieved. In addition, it has to be saidtftranslator is required to have an excellent
knowledge of the both source and target languagelipeties and, as Fawcett (1997:32)
specifies it, a translator should known “whereraliist subsystem and richly developed in
one language but absent or poorly developed irhanbt

The method of stylistic compensation “is usuallyedisvhile translating idiomatic
expressions, puns, slang and in other cases whant equivalent cannot be found”
(Butkuviere and Petruliod 2010:41). According to ¢gaudai¢ (2010:95), “this technique is
usually used to solve the problem of the transtatess and try to achieve the effect of the
target text that is similar to the source textidI®5). Also, “stylistic compensation method
helps to solve the language and culture specifiblpms that occur in the translation of slang,
but the translator should decide whether it is twdéat translate a certain linguistic item and
s/he should try to keep to the proper style oftéx¢ as much as possible” (Ibid. 95)

In conclusion, the this strategy is used in thecess of translation in order to
compensate the linguistic loss in the translated, ®@though some translators reject it as
being some kind of the risk to change or rewrite Source text. Moreover, TitiSkyt
(2012:106) adds that, “ various types of stylistienpensation employed for slang translation
a) helps to maintain the proper style of the SL mtieere are no corresponding equivalents in
the TL, b) prevent from repetition of numerouslpeated slang exclamatory phrases, c) adapt
slang exclamatory expressions to the situation evhiould sound naturally for the reader, d)
colour translation with different stylistic devices) lessen the negative effect of the vulgar
slang “ (TitiSkyt 2012:106).

2.3.2 Literal translation
Another strategy that can be applied while traimsieslang words is literal translation.

This method refers to the action when words ofSfieare translated straightforward into the

TT. According to Vinay and Darbelnet , literal tsdettion is “the direct transfer of a SL text
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into a grammatically and idiomatically appropridie text in which the translator’s task is
limited to observing the adherence to the lingaidervitudes of the TL” (Vinay and
Darbelnet 2000:86 cited inégaudai¢ 2010:96). Fawcett referring to the literal tratisia
method indicates that it is “the rare but alwaydcamme case when a text can go from one
language into another with no changes other thasethrequired by the target-language
grammar” (Fawcett 1997:36). It is necessary to tdd the strategy of literary translation
should be used whenever it is possible to findetingivalents in the TL.

The direct or literal translation is commonly usedranslation if the ST and the TT
languages belong to the same family or they shhee same or very similar cultures.
Furthermore, this method of translation might berapriate in the translation among the
European languages some of which share the conoépie culture and civilization, have
certain kind of similarities in the way of thinkingr structuring the language patterns
(Légaudai¢ 2010:96). However, there are five cases when gshigtegy is inappropriate
because the message translated literally into the T

e (gives another meaning;

e has another meaning;

e is structurally impossible;

e does not have a corresponding expression withimgi@linguistic experience
of the TL;

e has a corresponding expression but not within Hraesregister (Vinay and
Darbelnet 2004:87)

If any of the above mentioned cases appears, teslator has to find another
appropriate strategy of translation. In additiofgaudai¢ (2010:96) claims that “the use of
literal translation method is becoming more widelsed in the case dflang translation
(Léegaudai¢ 2010:96). “Slang can be translated into the THnily its equivalent is available”
(Ibid. 96)

To sum up, the translator must apply the stratddyeval translation if it is possible.
The exact or close equivalents help to achievarthm aim of the translation, i.e. to convey
the same meaning and to have the same effect oraber.

2.3.3 Literal Softening

One more strategy of translation is literal softgniLégaudait (2010:94) claims that,
“the strategy of softening is closely related tmayic equivalence and is focused on the
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perception of the target text (TT) reader, how sfeld understand the transferred message”
(Légaudait 2010:94). Therefore, the language of the targdtsigould be translated in such a
way that it would not lose its real meaning and Mdae understandable and sound natural to
the reader. In addition, Butkuvienand Petrulioad (2010:40) state that” the method of
softening is the most frequently used in the tratnsh of slanguage items, because it does not
contradict to the essence of dynamic equivaleheg is depicted by Nida as “the closest
natural equivalence to the source-language mesdfda 2000 cited in Butkuvienand
Petruliore 2010:40).

Nida stresses the idea that the translator shaulabke to understand both the culture
and the language in which s/he is translatingeiednd s/he should be capable to transfer the
correct sense of the message to the TT: “In additm being appropriate to the receptor
language and culture, a natural translation musinbaccordance with the context of the
particular message” (Nida 2000:137). The wordsTosBould be adapted to the TT according
their meaning and usage in the TL. And agdudait (2010:94) says, “special attention must
be paid to the translation of slang words at theas#ic level, where problems are caused by
such a phenomenon as slangdaudai¢ 2010:94).

The purpose of softening effect is to soften trdeness and vulgarity of slang when it
carries negative connotations or its usage is irggate in the translation, for this reason the
other word with the proper meaning is chose¢géudai¢ 2010:94). Such method is “a fairly
typical attempt to accommodate slang to vary Ifelanguage which may allow native origin
slang units” (Zauberga 1994:142 cited in Papievi2d08:31 ). As the meaning and usage of
slang may differ across the language, the transktould be aware of translating them
properly into the target text. Butkuvierand Petruliod (2010:40) add that “this type of
method is focused on the perception of the TT neadsow they would comprehend the
rendered message” (lbid. 40)

Also it needs to be mentioned that “this transkastrategy is particularly useful in the
translation of dirty slang words, denoting sex ameéaring, since they are especially censored
in the translation of the TL ggaudaié¢ 2010:95).

2.3.4 Omission

The last strategy is omission. Davies claims the#rd are certain motives why
omission is used: “it may sometimes be an act epeetion by a translator who can find no

adequate way of conveying the original meaningo(mssibly one who simply cannot interpret
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the original at all) or it may be reasoned decisihere the translator could have provided
some kind of paraphrase or equivalent, but deamb¢go because the amount of effort this
solution would require, on behalf of either thensiator or the translation’s reader, does not
seem justified” (Davies 2003:80 cited in Petruti@®12:46).

Moreover, this translation strategy is not as comma® one may think, as traditionally
omission is identified with translators’ failure t@nder the necessary translation unit
(Dimitriu 2004 cited in Petrulioh 2012:46). He distinguishes the following purpos$es
using omissions: “ to ensure linguistic accuracg stylistic acceptability leveling differences
in grammatical structures of languages and avoidiext redundancy; to present the
information in a more concise manner; to preserly @ssential information; to avoid
unnecessary culture, time and space bumps; to \@bsslitorial norms, to avoid cultural
taboos; to support the ideology of a political systand; to translate for a particular group
taking into account its characteristics of age,cation, gender and social class” (Dimitriu
2004 cited in Petrulion2012:46).

In other words, the procedure of omission can lpieghto omit the words which are

significant due to pragmatic meaning, however, dohave equivalents in the TL.
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3. SLANG TRANSLATION

In this chapter the effect of stylistic compensatititeral softening, literal translation
and omission will be presented and analyzed. Thezefive groups that slang focuses on,
will be excluded i.e. slang expressions which referl. a person, 2. things, 3. places, 4.
sexual intercourse, 5. a swear words, and 6. ugoared group. The examples will be given
in three different languages: original text (furthe EN), Lithuanian (further - LT) and
Spanish (further - SP). Moreover, in this part e paper the methodology of the research
will be discussed and statistical information Wil presented graphically and analysed.

3.1 Methodology of the Research

The subject of this bachelor thesis is the tramsiabf slang from English into
Lithuanian and Spanish. The practical analysis @ng translation strategies was
implemented on the grounds of instances taken t#oglish novel “The Catcher in the Rye”
(1962) by J.D. Salinger, its Lithuanian translatiRagiuose prie bedugs® (1986)
performed by Povilas Gasiulis and its Spanish tetios1 “En guardian entre el centeno”
(1978) performed by Carmen Criado. The example® Hseen collected from the first 15
chapters of all 3 books, starting from the page 3% in the English version of pdf book, from
page 6 to 120 in the Lithuanian version and fromepé to page 125 in the Spanish version.
All the examples of slang words and expressiong lien taken from the speech of teenage
characters. The scope of the research is 110 erampl

Two scientific research methods have been apptiethé practical investigation. That
Is contrastive and statistical methods. All coeciexamples were given in opposition: an
example from original text, an example from Lithizantext and an example from Spanish
text. This allowed to compare the structures of ldreguages and to identify the strategies
used in the process of the translation. The stalstmethod was set up to systematize and
evaluate which of the translation strategy (softgniiteral translation, stylistic compensation
or omission) tend to be the most frequently appliEide statistical method also helped to
display their distribution graphically.

The examples have been distributed into few gramasits sub-groups independent of
translation strategies, because it mismatched amathgianian and Spanish translation.

Therefore it must be mentioned that, the defingioh English slang words and phrases have
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been checked with\ Dictionary of SlangDuckworth, 2013) and Spanish — with 2 online
dictionaries: Wordreference and Real Academia fislaa

3.2 Slang expressions referred to a person

3.2.1 Appearance and body parts

First group presents examples of slang which facoseappearance and parts of body

of a person. Consider the following examples:

Examples Strategy
1.<...> hisgoddamfingernails <...> [12]
<...> sav@asmirdusiaspanages. [28] Softening
EN <...>las ufas <...> [29] Omission
2.<...> his ears were alwagéty as hell <...>[12]
LT <...> ausyse pievagrybiai <...> [28] Softening
<...> las orejamas negras que un demonig...> [29] Literal translation

sp | 3. He was one of these very, very tall, round-shaeldguys- he was about
six four — withlousy teeth [10]

EN Jis buvo zériSkai aukStas — Segipédy su tré&daliu — skumps, | Literal translation
iSpuvusiaisdantimis [25]
LT Era un tio de esos muy altos (media comopsessy cuatro pulgadag),Literal translation

con los hombros un poco caidos y deatadura horrenda. [26]
sp | 4. They always lookednossy and awfu) and he damn near made you sick

<..>[11]
EN Jie atrod lyg samanom apaug, vemt versdavo pamas, kaip jis| Literal translation
LT | valgykloj kemSa bulves ar Zirnius. [25]
SP Los tenideisimos, como mohosoy cuando se le veia en el comedditeral translation

<...>, daba gana de vomitar. [26]

5. She has very bignockers. [47]
Josbuferiai buvo milzinin3ki. [93] Literal translation
Tenia unatetasde aqui a Lima. [96] Literal translation

Example 1 contains a swear wagydddamwhich is softened in the Lithuanian text and
replaced with the worgasmirdusioswhile in Spanish translation the swear word ist@u.
The slang expressiatirty as hellin Example 2 is softened while translating in Lgimian
and replaced with words from standard vocabutargyse pievagrybiavhich partly conveys
the effect on the reader, because the phrasetes ugeful among Lithuanians. In Spanish text
the phrase is translated literarfhe slang wordlousy (‘terrible’, ‘awful’, ‘rotten’) is
translated literary in both languages: LiBpuvusiais (‘rotten’) and SP horrenda

(‘horrendous’). The word mossy is considered t@bé&merican slang word which means ‘to
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be covered with moss’. The word is rendered intothdanian assamanom apayg
(‘fovergrown with moss‘) and in Spanisftomo homoso¢as if it were mossy’). Another
vulgar slang wordnockerg'breasts’) is literary translated in LithuaniandaBpanish using a
vulgar wordsbuferiai (‘very big women breasts’) antétas(‘breast’) which fully conveys the
meaning and effect on the reader.

As it can be seen, in Lithuanian text, the trawslaises softening and literal
translation while translating the slang words axression denoting appearance and parts of
body of a person. To compare with, in Spanish tetios the literal translation is used most

of the time.

3.2.2 Nicknames

In this group, vulgar names that teens mostly asmll each other or other people
will be presented.

Certain names used for men:

Examples Strategy
EN | 6. She probably knew whatphony slobhe was. [2]
LT Ji, matyt, pati Zinojo, koks jigsidmainys ir seilius [8] Liter. + Softening
SP Probablemente sabia que @nagilipollas. [9] Compensation

EN | 7. For instance, they had this headmaster, Mr. Haas wasthe phoniest
bastard | ever met in my life.[8]

LT Pavyzdziui, tasyj direktorius misteris Hasas — tikragidmainiy Softening
karalius.[19]
SP El director, el sefior Haas, @iatio mas fal® que he conocido en toda  Softening

mi vida <...>. [20]
EN | 8.1 just see thdig phony bastard shifting into first gear and asking Jesus
to send him a few more stiffs. [9]

LT Kaip gyw isivaizduojuta Sunsnul4, kaip jisjjungia pirma pavas, o Omission +
pats meldzia vieSpatkad sisty jam daugiau lavan [22] Literal translation
SP Me lo imaginaba al mulipécrita metiendo la primera y pidiendo|aLiteral translation
Dios que le mandara unos cuantos fiambres mas. [24] + Omission
9.“Go on, get off a me, yarumby bastard”. [24]
EN - Atsitrauk,Sunsnuki, idiotel [50] Literal translation
- jQuitate de encimaabroén! [52] Literal translation

LT | 10.He kept holding onto my wrists and | kept callinghia_sonuvabitch
SP | and all, for around ten hours. [24]
Laiko mane uZ rieS o aS ger deSimi valand; drebiu, kad jis Literal translation
Sunsnukisir visoks kitoks. [50]
Siguiod sujetdndome las mufiecas mientra yaitabguhijoputa como| Literal translation
cinco mil veces seguidas. [52]

Example 6 contains two worgony slob(‘phony — fake, pretender and slob — a lazy
person with no personal hygiene’) which considet@de a vulgar words. Moreover, the

word phonyis used very often and it is one of the favouai¢hors’ used insults. The phrase
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is half softened half translated literary in Litimign text. The worghonyis replaced with the
equivalent wordveidmainys(‘hypocrite’) while the wordslob is replacedwith the word
seilius(‘slaverer’) which is not so intense as the one in original.t®d¢anwhile in Spanish
translation the above mentioned words are replaadd gilipollas which has very vulgar
meanings such as ‘jerk’ or ‘asshole’. So in thise;amore intense word is used while
translating in Spanish. The other slang expregsiamiest bastardfake, vicious person’) is
softened and replaced with Lithuanian expresseimaini; karalius which does not fully
convey the impact on the reader. The Spanish @oslis softened as well. The slang word
bastardis omitted and the expression is replaced withatbeds from standard vocabularst
tio mas falsd'false person, hypocrite’) which is the equivalémthe wordphony Examples
8 and 9 contain the expressioashig phony bastardnd crumby bastardwvhich are very
similar to the example 7. The phragebig phony bastardn Example 8 is translated half
literary while other part of the phrase is omittedLithuanian translation the wotuhstardis
translated literary asunsnukiswhile the parbig phonyis omitted. In Spanish translation, the
phrasea big phonyis translated literary, while the slang wdydstardis omitted. The phrase
crumby bastardn Example 9 is translated literary &nsnukistherefore, the offensive word
idiotas is added in Lithuanian text. The slang waabron (‘despicable person’) is used in
Spanish translation, which fully conveys the megninother slang wordonuvabitchis a
powerful insult. It also should be noted, that #gelling of the word is incorrect. In
Lithuanian and Spanish texts, this word is traeslditerary, using the normal structure of the
word. These literal translations fully convey theaning and the effect on the reader.

In conclusion, the nicknames to call men are tegedl literary in most of the cases. It
also should be mentioned that, some compensatedsvaoe more intense and have a stronger
impact on the reader in Spanish translation thawtbrds used in the original text.

Certain words used to nickname women:

Examples Strategy
EN | 11.I'm through with thapig. [16]
LT Sakiau, kad su tdizma kvit. [36] Compensation
SP Ya te he dicho que he roto con esala. [37] Literal translation

EN | 12. It was the address of this girl that wasn't exaetlwhore or anything
but that didn't mind doing it once in a while, tHsinceton guy told me.

[35]

LT Tokios merg8s adresas. Ji nebuvo visiskekse, ttiau, kaip iSsireiSk | Literal translation
tas prinstoniskis, kartkais neatsisakydavo. [70]

SP No es que la chica fuesma puta ni nada de eso, pero, seguin me haltideral translation

dicho el tio aquel, no le importaba hacerlo deerezuando. [73]
EN | 13.God, could thatopey girl dance. [39]

LT Rupis miltai, kaip ji Soko, t&vaiSa merg#! [78] Literal translation
SP iJo!iQué bien lo hacéguella idiotal [81] Literal translation
EN | 14."l don't want anyold bag” [49]

LT - Man nereikigenos Sliundros[98] Compensation
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SP No quiero ningumejestorio. [103] Literal translation
EN | 15.“Want your parents to know you spent the night witivhore? [55]
LT Matyt, nori, kad ¢vai suzinot;, jog sukek&é guléjai? [109] Literal translation
SP Pero, ¢quieres que se enteren sus padreedegasado la noche cphiteral translation

una puta? [114]

Some swearwords are used to offend person’s appemK@& character features. For
example, if the woman is callenld bagas in Example 14, she is said to be old and not
beautiful. In Spanish it is translated literary, ilhin Lithuanian translation the phrase is
compensated and replaced with very vulgar expressema Sliundra(‘old prostitute’).
Lithuanian expression is much more intense that dha in original text. Also it is quite
offensive to call a girpig as it is in Example 11. In Lithuanian the word @snpensated and
replaced with the wordlizma (‘clyster’) which is quite intense. In Spanish st translated
literary ascerda(‘pig‘). An expressiordopey girl(‘silly girl’) is also used to insult people (in
this case, a girl). In Lithuanian text, the watdpeyis translated literary aesvaiSaand the
word girl is replaced with the wordherg® which is quite offensive. The same phrase is
translated literary in Spanish text by sayaguellaidiota (‘that idiot’), but also the Spanish
translation is more intense and has a stronger imgaome other words from non-standard
vocabulary are used to indicate girls who areteeléo sex business and the meaning of those
expressions usually have negative associations.n€gative attitude toward a woman who
sells her body for money is illustrated by slangdva whorein Example 11. This word is
rendered in to a vulgar equivalé@k® in Lithuanian translation angutain Spanish text. All

the words mentioned above are very offensive.

3.2.3 Emotional status

In this little chapter, slang words denoting emiatilostatus of a person will be

presented. The following examples refer to the ieg@motions:

Examples Strategy

EN | 16. | could puke every time | hear it [5]
LT Vemt veréia iSgirdus. [15] Literal translation
SP Suena tan falso quee da ganas de vomitacadavez que la oigo} Literal translation
EN | [16]
LT | 17.That's something thatrives me crazy [6]
SP IS proto galima iSeiti! [16] Compensation
EN Eso si quene pone negro[17] Compensation
LT | 18.It made me feetad as hell though. [9]
SP Bet man kazkadl pasidaé velnioniSkai graudu. [21] Literal translation

Senti que me dab@a pena horrible. [22] Literal translation
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EN | 19.Which is something that gives ragoyal pain in the ass[16]

LT Sitokie dalykai mamidurius susuka. [34] Compensation
SP Eso si quene saca de guicio[36] Compensation
EN | 20.It made me so nervous | nearly went crazy19]

LT Begalvodamatgip susivervinau — nors i8 proto kraustykis [41] Compensation
SP Me pusédan nervioso que por poco me vuelvo loc¢42] Literal translation

The examples given above indicate the negative iemadtstatus which express anger
and sadness. Example 16 contains a phraselld puke every time | hearwthich actually
wants to say that something is very annoying. indanian and Spanish texts the phrase is
translated literary, though in Lithuanian tranglatithe structure of the sentence it is a bit
different, but it does not change the meaning efgghrase. In Examples 17 and 19 the similar
phrasedrives me crazyand | nearly went crazymean to get irritated or very angry. In
Lithuanian translation the compensation strategysisd in both examples. The phrases are
replaced with the expressioi¥sproto galima iSeitandnors iS proto kraustykifo get out of
one’s mind), that conveys very similar effect or tkader as that one in the original text. In
Spanish text Example 17 is compensated with theesspnme pone negravhich meansto
get furious’, while Example 19 is translated litgtaExample 18 contains an expresssau
as hell (very upset). The comparison ‘as hell’ is addedriake the phrase more intense.
However, it is translated literary in both LT anl &xts, though the Spanish translation is not
so strong as the one in original text. The lastaphra royal pain in the ass
(‘something/someone very annoying’) is translatedithuanian and Spanish languages using
compensation. In LT text it is replaced with theyisg vidurius susuka(to twist one's
entrails) which is quite strong expression businot so intense as that one in original text.
Meanwhile in Spanish text the phrase saca de quicimeans ‘to feel bothered by someone’
is very common and usefull among Spanish spealeog|p.

All in all, in this group, which describes one’s @tional status, the strategies of
compensation and literal translation are usedait be noticed that the strategy of literal
translation is mostly used while translating intpaBish language. Lithuanian translator
prefers to use compensation, though literal tréiosias used in many cases too.

As slang expressions denoting negative emotioatdstvere discussed, the following

examples will be related to the slang expressidpositive emotions:

Examples Strategy
EN | 21.You could tell old Spencer’'d getbig bangout of buying it. [4]
LT Tik aklas oty nemats, kad seniui tas pirkinyavériSkai patiko . Compensation
[12]
SP | Se notaba que Spenderhabiapasado de mieda@womprandolo. [13] Compensation
EN | 22.1t damn near killed old Ackley, though. He started laughing in this
LT | very high falsetto voice. [13]

26



SP Eklisko nesprogo i$ juoko [29] Compensation
EN Pero a Ackley le hizona gracia horrorosa<...>. [30] Compensation
23. Something like that — a guy getting hit on the hestth a rock or
LT | something -tickled the pants off Ackley. [13]

Jam tiek ir tereikia: pamatyg kors gaunant akmeniukakty ar Compensation
SP | panasiai 45 juoko kelnes prileis [29]
Ese tipo de cosas como que a un tio le pegara pedrada en l[a  Compensation
EN | cabezale haciandesternillarse de risa [30]

LT | 24.“Where?” she asked meexcited as he."Where?” [40]
SP - Kur?! —klausia ji.Susijaudino nezmoniska. — Kur jis?! [81] Softening
- ¢DOnde? — me pregurnerviosisime —. ¢Dond? [84] Softening

Example 21 contains an express#hig bangwhich actually means ‘to explode’, but
in this example, the expression has different nmeasuch aso cause a very strong positive
emotion In Lithuanian language as well as in Spanishiettage no equivalent expressions,
that is why, the phrase is compensated and rephlaitbd \erisSkai patiko(that does not have
exact translation into English, but it could bensiated asworth dying for)which fully
conveys the meaning. Spanish expressiohabia pasado de miedoeansto be frightened
but in this case it is used to describe excitemEérample 23tickled the pants off'greatly
amused’) is compensated while translating in both and SP languages. Lithuanian
expressions juoko kelnes prileist{'to laugh heartily’) conveys the meaning and tlfiec
quite well, while Spanish translation le hadiesternillarse de risaloes not have an exact
translation, but could be explainedtasnake someone laugh out loindwever the translator
succeeded to compensate the phrase and convemplaetion the reader. The last example
contains an expressioaxcited as hell.The word excited has two meanings: 1. very
enthusiastic and eager and 2. sexually arousetthidrcase, first meaning is used and slangy
expression ‘as hell’ is added to make a strongecefin Lithuanian and Spanish texts, the
phrase is softened and translatedsasijaudino nezmoniskdito be very excited’) and
nerviosisime(very excited).

To sum up, the strategy of compensation is usetthree of four examples in both
languages. The other one example is translatedftgneng it.

All in all, in the group of slang words denoting @onal status, the translation of
negative emotions is translated using the stratdgiiteral translator and in some cases
compensation. Lithuanian translator prefers comgems and Spanish translator literal
translation. Meanwhile translating positive emosiopnthe most useful strategy is

compensation.
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3.2.4 Personal characteristics

The following examples present slang words whicle aeferred to personal

characteristics:

Examples Strategy
EN | 25.Because he’s sdarn shy and modest and all. [31]
LT Jis toks drovustoks kuklus, tiesiog kaip mergait [63] Softening
SP Ernie estan humilde y tan modesto que no nos <...>. [65] Softening
EN | 26.1'm so damn absent-minded <...>. [33]
LT EsuzveriSkai iSsiblasks. [66] Compensation
SP Soy tan distraido que, <...> [69] Softening
EN | 27.1'm goddam spendthrift at heart. [58]
LT ASbaisiai iSlaidus. [114] Softening
SP Soy un manirrotborrible . [119] Softening
EN | 28. Stradlater was a vegexy bastard [18]
LT Stredleiterisbjauryb ¢, buvo smarkiapatvirk es. [38] Softening
SP Todo que tuviera ver con el sexo, le encantaba aluwy hijoputa. Compensation

[40]

Example 31 contains euphemi«darn which emphasizes a woishy, so the phrase
darn shyhas is expressed strongly. In both Lithuanian apdnish texts the expression is
softened and the euphemidarnis omitted and replaced with the woitoks(‘so’) andtan
('so’). These words are used to emphasize the wancth goes together. Example 32
contains the same euphemidamr, but in this case, Lithuanian translator compestsdhe
word damnwith the wordzwriSkai from standard vocabule. Though this word does not
have an aquivalent in English language, but itrsng) enough and fully conveys the meaning
and effect of the phrasin Spanish translation the expressdamn absent-mindeis softened
and replaced witltan distraido(‘so absent-minded’ The next examplgoddam spendthrifis
softened in LT and SP texts. The phrase is replagddbaisiai iSlaidus(‘terribly spendthrift’) and
manirroto horrible (‘horribly spendthrift’). Example 34 contains aasyy phrasesexy
bastard In LT text it is softened, the wordexyis replaced with the worgatvirkes
(‘debauched‘)and bastardis replaced with the wordbjauryke (‘nasty guy’). The phrase
conveys the meaning but not the effect on the realte Spanish text, Example 34 is
compensated. The wolghstardis translated literary aBijoputa but to translate the word
sexy,Spanish translator tries to explain its meaning faw wordgodo que tuviera ver con el
sexo, le encantaba al muy hijop\ftdat bastard liked everything what was relatethvgex’),
the phrase does not exactly describes the wexg so it possible to say, that the translator do

not fully convey the meaning of the word, but natk@as similar effect on the reader.
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Taking everything into account, slangy words/expi@ss referred to personal
characteristics, are translated using compensatioth softening. Both, Lithuanian and

Spanish translator used the same translation gieate

2.3.5 Sexual intercourse

Slang words in this group are concerned with sexuatcourse or other ways of
being intimate with another person. Consider tiiefiong examples:

Examples Strategy
EN | 39.1 told him to stop off on the way to the can andge Mrs. Schmidt
the time. [25]
LT Ir dar pridjau, kad eiy ir uzlauzty misis Smit. [51] Literal translation
SP Le dije que camino del bafio dejara de cepillarsea la sefiora  Literal translation
Schmidt. [53]
EN | 40. “What'd you do?“ | said. Give her the time in Ed Banky’'s
goddam car?”[24]
LT Ka judu ten veikte?- klausiu aS. Bulkinai j 3 tam prakeiktan]  Literal translation
Benkio automobily?[49]
SP -¢,Que hicisteTgrartela en el coche de Ed Banky? [51] Literal translation
EN | 41.1 don't think hegave that girl time that night — but damn nedr.
[27]
LT Nemanau, kaditart jis bty priéjes su mergigia iki reikalo — Softening
bet velniSkai arti. [56]
SP Creo que aquella noche no llegdirarse a la chica pero por Literal translation
poco. [57]
EN | 42.1 spent the whole nightecking with a terrible phony <...>. [34]
LT Vis vakan prasilaiZziau su viena klaikia pamaiva <...>.[69] Literal translation
SP Me pasé horas entetassandoy metiendo mano a una <...>. [ 72] Softening
EN | 43.<...> because we neveecked or horsed aroundmuch. [43]
LT <...> todl mes niekadhesibwiuodavom ir nesiglamorédavom. Softening
[86]
SP <...> nunca ndsesabamos ni nada[89] Softening

The slang expressioto give the timemeans ‘to have sex’ and in Lithuanian
translation it is translated literary using the daglauztiwhich has no equivalent in English
language. Example 40 is translated literary usiegy wulgar worddulkinti, while the third
example is softened and replaced with the phrase ftandart vocabulamyrieiti iki reikalo.

In spanish transaltion Example 39 is translatestdity, because the woopillarseis very
vulgar and means ‘to have sex with somebody’. Otlverexamples are translated literary as
well. The wordtirarse means ‘to have it off with’. This expression isaafguite vulgar and
intense. All of the examples above convey the nmegpaind effect quite well. Example 42
contains a slang wondecking(‘to kiss and caress amorously’) which is trangldteerary in
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Lithuanian text aprasilaiziau,while in Spanish translation it is softened andaegd with a
word besando(‘to kiss’). The last examplaecking and horsingn LT and SP texts are
softened and translated with words from strandaodabulary asnesibwiuodavom ir
nesiglamoadavom.

To conclude, most of the time the words/expressagrsoting intimate relations are
translating literary in both LT and SP languagédsough, in 4 cases the strategy of softening

is used.

3.3 Slang words referred to things

In this group a slangy expressions that refer t@m@ous things, will be presented.

Consider the following examples:

Examples Strategy

EN | 29. He put mygoddam paper down then and looked at me like he'd |ust
L | beaten hell out of me in ping-pong or something. [7

T Tada jis pago ta nelaiminga rasin i Sal ir pazvelg i mane taip, lyg Softening
buty uzmets teniso sausar dar g. 17
SP Dejo6 de leer y me mir6 como si acabara deugae en una partida de  Omission

ping-pong o algo asi. [19]

EN | 30.1 left thegoddamfoils and stuff on the subway. [11]
LT AS palikau rapyras su visais daiktais mg6] Omission
SP Me olvide los floretes en el metro. [27] Omission
EN | 31.He must've picked up thatoddam picture and looked at it at least fiye
thousand times since | got it. [11]

LT Milijona karty jis buvo mats & prakeikt a nuotraulg.[26] Literal translation
SP Debia haber visto ya esa fotografia comoocmit veces. [27] Omission
EN | 32.1 always get thosgomity kind of cabs if | go anywhere late at night.
[44]
LT Kada tik vaZiuoju nakt lyg tycia pataikiauj toki vémalais | Literal translation
atsiduodantj taksi. [87]
SP Siempre me tocuno de éso: cuando voy a algun sitio de noc[91] Softening

EN | 33. They finally got me thisstinking table, right up against a wall and
behind a goddam post, where you couldn’t see amyilu6]

LT Pagaliau gavau tglpasvinkug staliaksti patiam pasieny uz kazkokip Literal translation
stulpo, i§ kur & velnio nebuvo matyti.91]
SP Al final me dieron una mesinfame pegada a la pared y justo detrag cLiteral translation

un poste tremendo que no dejaba ver n[95].
EN | 34.1t wasa lousybook, but this Blanchard guy was pretty good. [50]

LT Knygiakste_Slyksti, tatiau pats Blan3aras — vyras kaip reikiant. [99] | Literal translation
SP El libro ere horrible, pero el tal Monsieur Blanchard me caia muy bjeLiteral translation
[104]

The first three examples contain a swear wgoddam(‘cursed’) which is usually
used to make a stronger effect. A word combinatiicth consists of swear word ‘goddam’
and other word which goes with it, would sound rsfy,oas a curse. The swear wgaddam

in Example 25 is softened and replaced with a vianeh standard vocabularyelaiming;. In
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Example 26goddamis omitted in Lithuanian translation, while in tli&xample 27 it is
translated literary agrakeiky. Talking about Spanish translation, the strateggrofssion is
used in all first three examples. The slangy exgpoesvomity kind of(horrible looking) in
Example 28 is translated literary @8nalais atsiduodapt('vomit smell’) in Lithuanian text,
while in Spanish translation it is softened by gsthe worduno de ésog'one of those’).
Translator probably tried to prevent repetitioncdagse in the previous sentence, there was the
verb ‘to vomit’ mentioned. The worstinking (‘disgusting’) which is given in Example 29
and the wordousy (‘disgusting’) which is given in Example 40 ararislated literary in both,
Lithuanian and Spanish texts.

The translation strategies vary while translatite;mg words or expressions that refer
to a certain things. The wogbddamis softened omitted and translated literary in l#hian
text, while in Spanish translation the swearwordomitted in all 3 examples. Other 2

examples are translated literary in both languages.

3.4 Slang words referred to places

This chapter is for slang words and expressionisréfar to places. The examples are

given as follow:

Examples Strategy
EN | 35.1 hated thagoddamElkton Hills. [8]
LT Suniu man atsiduoda tag Elktonhilzas. [19] Softening
SP OdiabaElkton Hills. [21] Omission
EN | 36. 1 hardly ever went over to his room. It always lednny stink in it
<..>.[25]
LT AS retai teuZeidavaujo kambay. Ten visadaslyk&iai dvokdavo | Literal translation
<..>.[52]
SP No solia ir mucho a su cuarto. Siemgeerespirabaalli un tufillo | Literal translation

raro <...>. [53]
EN | 37.<..> | started to go in thidumpy-looking bar, but <...> [49]

LT <...> no&jau uzeitij viem toki apSepusg bam, bet <...> [97] Compensation

SP <...> pensé entrar en un bar que encontrél @amino y que era
bastanteochambrosqg pero <...>. [101] Compensation

EN | 38.1 ended up not even going in tiemn bar. [49]

LT [ ta prakeikta bag né neuzsukau. [97] Literal translation

SP Decidi no entrar en aquafurio y me volvi al hotel. [102] Compensation

Example 35 contains a swearwaggdddamwhich is softened In Lithuanian text and
replaced with possessive prongur(‘their’). It happened because all the prhase anged in
Lithuanian translation, though it conveys the megrand effect as that in original text. The
next example contains the phrdaany stink(‘weird smell’). The phrase is translated literary

in Lithuanian and Spanish. Lithuanian translatias h little bit stronger effect on the reader,
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because the wor8lyk&iai is more intense thafunny. Meanwhile Spanish translation is
literal. Example 3Dumpy-lookingndicates that something or in this case, the piackrty,
disgusting. In Lithuanian translation the wodbmpy-lookingr replaced with a word from
the standart vocabulargpSeps (‘decrepit’), while in Spanish text the wombchambroso
(‘filthy’) is used. The last example contains a aweorddamnwhich is translated literary in
Lithuanian text aprakeiktas while in Spanish translatiotamn baris compensated with a
word tugurio which means ‘hovel'.

To sum up, while translating slang words/expressitiat refer to places, the strategy
of softening was used once, compensation twiceliger@l translation twice in Lithuanian
translation. In Spanish translation, the stratefyjiteral translation and omission was used

once while compensation was used twice.

3.5 Swear words

Examples Strategy
EN | 44. Boy, | rang that doorbell fast <...>. [3]
LT Velnias, vos atsidrgs prie.. <...> [10] Compensation
SP jJo! No me di prisa ni nada <...> [11] Compensation
EN | 45.<...> you wonderedhat the heckhe was still living for. [4]
LT <...> stelausi,kuri y velniy jis dar gyvena. [11] Literal translation
SP <...>para qué demoniogjuerria seguir viviendo. [13] Literal translation
EN | 46.Boy, his bed was like a rock. [4]
LT Velnias, ta jo lova — ne lova, 0 akmuo! [13] Compensation
SP iVayacama que tenia el tio! [15] Compensation
EN | 47.<...>for God’s sake [11]
LT <...>velniai rauty! [25] Compensation
SP <...>tenia gracia [27] Compensation
EN | 48.<...>for Chrissake! [11]
LT <...>Tai velniad [26] Compensation
SP <...>jNo me digas [27] Compensation
EN | 49.“Hell,” Ackley said. [14]
LT <...>velniai griebty! [31] Compensation
SP <...> Que gracid [32] Compensation
EN | 50.<...>for Chrissake! [45]
LT <...>po perkinais! [89] Compensation
SP <...>¢no te fastidie? [92] Compensation

People often swear if they are angry or not satisfvith something, or if something
happens to them. Such expressionsvasias!, kuri; velni!, velniai rauty/griebty!, po
perkinais!, tai velnias!are used by people to indicate that something leesd Happened.
These swearings are not very strong, but arecstilsidered as swear words. The same can be

said about English and Spanish expressions usegeabbhey are used to indicate
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dissatisfaction with something. Most of the expi@ss above, are translated in LT and SP
texts using compensation, and just one expressiat the heclcould be translated literary,
becausduriy velniy andpara que demonidsave exactly the same meaning as English swear

expression.

3.6 Uncategorized group

These slang words and expressions, cannot be &oldeg of above mentioned

groups.

Examples Strategy
EN | 51.0Id guys’ legs, at beaches and places, alwaysdookhite and
unhairy . [4]
LT Tos senj kojos — gal mait kada pliaZze ar kitur RusiSrusios, Compensation
baltos kaip lavony...[12]
SP Y las piernas, esas piernas de viejo quesen las playas, muy Literal translation

blancas y sin nada de peld14]
EN | 52.<...>to se@ld guys<...> [4]

LT <...> Ziréti { senus kelmus<...> [12] Compensation
SP <...>ver aiejos <...> [14] Literal translation
EN | 53. | was thinking aboutld Haas [8]

LT Tebegalvojau apie bestija Hasa. [19] Compensation
SP <...> estaba pensando en Haas. [21] Omission

This group differs from others, because in theioalhtext there is no slang word or
expression. Slang appears in Lithuanian text. Exarbfh contains a phras® white and
unhairy, all the words are from standard vocabulary, louthie Lithuanian translation the
slangy wordnusigrusios appears. Spanish translation is literal and nogsianused. The
phraseold guysin Example 52 is compensated and replaced witlexpeessiorsenus kelmus
which is quite slangy. Once again, the Spanishstation is literal. In the last example the
word old is replaced with the slangy wolzkstijaand in Spanish text the woadd is omitted.

The words used in Lithuanian translation in alethexamples are more intense than these in

the original text.

3.7 Statistical Analysis

After in-depth analysis of slang translation sty&e used to translate the novel “The
Catcher in the Rye” by J. D. Salinger from Englisto Lithuanian and Spanish, the relative

frequency of softening, compensation, omission ktedal translation have been collected.
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102 examples have been collected from the firsédii chapters of the novel. In Lithuanian
translation, 37 examples have been translated dlsengtrategy of stylistic compensation, 19
— of softening, 35 — of literal translation, 8 —ashission, 2 — of literal translation + omission
and 1 — literal translation + softening. MeanwliieSpanish translation, 28 examples of have
been translated using the strategy of stylistic memsation, 15 — of softening, 44 — of literal
translation, 14 — of omission and 1 — of literanlation + omission. The percentage

distribution of slang translation strategies isspréged below (sdeégure 3):

LT
gy, 3%

O Compensation SP
8% 1%

O Softening
\36% 29%
OLiteral

translation

34%
OOmission

46%
O Others 16%

19%

Figure 3. The percentage distribution of slang translatioatsgies

Figure 3 illustrates that, the most dominant strategieslags translation are literal
translation and stylistic compensation while tratisg in Lithuanian and Spanish. Literal
translation makes up 34% and compensation — 36%itiruanian translation, while in
Spanish translation literal translation makes upo4&nd compensation — 29%. It can be
stated, that both LT and SP translators do notdawsing slangy words and expressions
because the amount of literal translation and corsggon comprise more or less 70% of all
the examples. Another less frequently appliedstedion strategy is softening. It takes 19%
in Lithuanian and 16% in Spanish translations.hibves that 15-20 slangy expressions are
softened while translating, probably to soften vewgar words which are not accepted in
one or another language. The least frequent ttamslatrategy is omission, which makes up
8% of all LT and SP translation examples. It carcla@ned that, sometimes the effect on the
reader is not fully conveyed because some imposianggy words or expressions are omitted.
The last 3% are composed of the strategies ofalittlanslation + omission or literal
translation + softening in Lithuanian and 1% in &ph which is literal translation +
omission.

The slang words used by teenagers can be categiozmrding to the semantic
characteristics. It shows that the most numeroosgof slang expressions and words are
those denoting vulgar names used to nickname menvamen (30 examples), then follows

the group of slang words referred to things (18m@Xas), emotional status (14), slang words
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concerning swear words (12 examples), body partd appearance (7 examples),
uncategorized group (6 examples), personal chaistate (5 examples), sexual intercourse (5
examples) and slang words describing places (5 pbesin The percentage distribution of the

semantic categories of slang is presensee Figure 4.

@ Vulgar names

5%

@ Things

B Emotional status

O Swear words

7% 0O Body parts and
appearance

O Uncategorised

O Personal
characteristics

O Sexual intercourse

14% B Places

Figure 4. The percentage distribution of the semantic categor

As it can be seen from the Figure 4, teens moséy/ slang when calling each other
vulgar names (28% of all slang words), describihigpgs (18%), emotional status (14%),
swear words (12%). Less often they use slang warddescribe body parts (6%), when
talking about sexual intercourse (5%) and desayilpiaces (5%).

To sum up, the statistical analysis has shown thatmost dominant translation
strategies of slang are literal translation antissty compensation in Lithuanian and Spanish
texts. Moreover, teens use slang words mostly tbeesech other dirty names, to describe

things and emotional status.
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CONCLUSIONS

The aim of this bachelor thesis was to review tkeuparities of slang translation

from English into Lithuanian and Spanish in the elo¥The Catcher in the Rye” by J. D.

Salinger. This aim has been achieved in accordavitte the objectives that have been

presented in the introduction. The subsequent osimis can be drawn:

Slang is a non-standard variety of a language wisicinetimes is quite
offensive and is usually spoken rather than writténs used especially by
people who belong to a particular group, such esagers, criminals, soldiers,
etc. Moreover, people use slang with a purposedtihc language, to make it
difficult for ordinary people to understand themm,ridicate that they belong to
a particular group and to talk about things whick forbidden in standard
language.

Slang exists in all languages and its translatiosep many difficulties while
translating it from one language into another. iDifities appear because
languages have different grammatical structure,reshdifferent history,
traditions, customs and experience of life. Thaeethere are certain concepts
in one language which do not exist in another caland these are difficult to
understand for a member from other society. Toesdhese problems four
strategies are used i.e. stylistic compensatioitersag, literal translation and
omission.

The collected examples have shown that the two mostinant translation
strategies used to translate slang from English lithuanian and Spanish are
literal translation (34% in LT text and 46% in SBExt) and stylistic
compensation (36% in LT text and 29% in SP text).sbme cases, both
translators did not fully convey the meaning andpact on the reader.
However, the strategy of softening (19% in LT ted% in SP) was used in
order to soften very vulgar words and expressiohghvare not accepted in
the Lithuanian and Spanish languages. This calmebbs$s of the effect on the
reader. The least frequent translation strategyieapps omission (8% in both
LT and SP texts).

Moreover, the distribution of the semantic categ®ras shown that most of

the time teenagers use slang expressions to «dllaher dirty, vulgar names
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(28%), also the use of slang words to describegthif18%) and to express
one’s emotional status (14%).
It has to be pointed out that, the present fielthaf research is very wide. Therefore,
the collected data in this bachelor thesis may dlaable for further investigations of slang

translation from English into Lithuanian and Spanis
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APPENDIX. No.1

Appearance and body parts

Examples Strategy
EN | 1. He was one of these very, very tall, round-shaeldeyuys- he was about
six four — withlousy teeth [10]
LT Jis buvo ZériSkai aukStas — Sefipedy su trédaliu — skumps, | Literal translation
iSpuvusiaisdantimis [25]
SP Era un tio de esos muy altos (media comopmessy cuatro pulgadag),Literal translation
con los hombros un poco caidos y deatadura horrenda. [26]
EN | 2. They always lookednossy and awful and he damn near made you sjick
<..>[11]
LT Jie atrod lyg samanom apaug, vemt versdavo parndias, kaip jis| Literal translation
valgykloj kem3a bulves ar Zirnius. [25] + Omission
SP Los teniafeisimos, como mohos@s/ cuando se le veia en el comedor
<...>, daba gana de vomitar. [26] Literal translation
EN | 3.<...> hisgoddamfingernails <...> [12]
LT <...> sav@asmirdusiaspanages. [28] Softening
SP <...>las ufias <...> [29] Omission
EN | 4.<...> his ears were alwagity as hell <...> [12]
LT <...> ausyse pievagrybiai <...> [28] Softening
SP <...> las orejamas negras que un demonisg...> [29] Literal translation
EN | 5. <...> hishorny- looking nails. [13]
LT savosuragéjusius coliniusnagus <...> [29] Literal translation
SP i Vaya modales que tenia el i un asca [31] Compensation
EN | 6. <...> he hag damn goodbuild. [14]
LT <...> esgstobulo sucjimo. [32] Softening
SP <...> tenia un fisicestupendo [33] Softening
EN | 7. She has very bignockers. [47]
LT Josduferiai buvo milZiningki. [93] Literal translation
SP Tenia unaketasde aqui a Lima. [96] Literal translation
Men Nicknames
Examples Strategy
EN | 8. She probably knew whatphony slobhe was. [2]
LT Ji, matyt, pati Zinojo, koks jigsidmainys ir seilius [8] Liter. + Softening
SP Probablemente sabia que @magilipollas. [9] Compensation
EN | 9.1 was thegopddam managerof the fencing team. [2]
LT AS buvau tos nelaimingos komand#tepitonas. [8] Omission
SP Yo era ejefe. [9] Omission
EN | 10. For instance, they had this headmaster, Mr. Hdws, wasthe
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LT

SP

EN

LT

SP

EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP

phoniest bastardl ever met in my life.[8]
Pavyzdziui, tasyj direktorius misteris Hasas — tikragidmainiy

karalius.[19]

El director, el sefior Haas, eghtio mas fal® que he conocido e
toda mi vida <...>. [20]
11.1 just see thebig phony bastard shifting into first gear and askin
Jesus to send him a few more stiffs. [9]

Kaip gyw isivaizduojuta Sunsnul§, kaip jisijjungia pirny pavas, 0
pats meldzia vieSpatkad sisty jam daugiau lavan [22]

Me lo imaginaba al mulipécrita metiendo la primera y pidiendo
Dios que le mandara unos cuantos fiambres mas. [24]
12.<...> one story abouttaaffic cop <...> [10]

<...> apsakymas apielicinka — eismo reguliuotog [24]
..> una historia den guardia de porra<...> [25]
..> he’s marriedhe cop<...> [10]
..> tagolicininkas turi <...> [24]

<...>el guardia no puede casarse <...> [25]
14.Boy, | can’t stand thadonuvabitch [13]

Nevirdkinu Sitgal€io. [29]

jJo! No aguanto a esabrén. [31]
15.1 still say he’s sonuvabitch [14]

- AS sakalkalés vaikas [30]

- Te digo que es wabrdn. [32]
16. He’s a conceitedonuvabitch [14]

Puciasi kaip povas.. [30]

Uncabrén y un creida [32]
17.Be abuddy. [16]

Bok draugas [34]

échame una mana,anda. [35]
18. Be abuddyroo. [16]

Gere? [34]

Echame una manita?[85]
19. Thatsonuvabitch Hartzell.. <...> [16]

TasSunskumpisHarcelas <...> [34]

Esehijoputa de Hartzell <...> [36]
20. <...> was married again to sotmeoze hound<...> [18]

IStekejo uz vienolatro <...> [38]

Habia casado cam tio que bebia de lo lindd39]

13.

./\ '/\ ./\

21. <...> about thé@ooze houndrunning around <...> [18]
<...> kaip nuogagirtuoklis lakstydavo <...> [38]
<...> lo delborracho que se paseaba desnudo <...>[40]
22. <..> avennosy bastard [19]
<...>tas susnaisur kaiSiodavo savo ilg nog. [40]
<.>-

23.1 don t even think théastard had a handherchief <...>. [19]
Nesu mats, kadjis kada Ity kaip Zmogus vakisi no$ <...> [41]
Yo creo que el mugabrén ni siquiera tenia pafiuelos. [42]
24.<...> feel a little sorry for therazy sonuvabitch [22]
Net gaila bdavo kartais t&vailo Sunsnukio. [45]
El muycabron daba hasta un poco de lastima. [47]
25. The hell he didthe bastard. [23]
Velng jis tau atiduosSunsnukis [48]
El muycabrén mentia como un cosaco. [50]
26.<...> all theatletic bastardsstick together. [24]
<...> tieSunsnukia sportininkai uz chelrgalvas guldo. [49]
<...> pero esambrones deportistasiempre se protegian unos a

n

otros. [51

Softening

Softening

Omission + Literal
translation

dLiteral translation +

Omission

Literal translation
Literal translation

Literal translation
Literal translation

Softening
Literal translation

Literal translation
Literal translation

Softening
Literal translation

Literal translation
Compensation

Compensation
Compensation

Softening
Literal translation

Literal translation
Literal translation

Literal translation
Literal translation

Compensation
Omission

Softening
Literal translation

Literal translation
Literal translation

Literal translation
Literal translation

Literal translation
Literal translation
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EN

27.“Go on, get off a me, yarumby bastard”. [24]

LT - Atsitrauk,Sunsnuki, idiotel [50] Literal translation

SP - jQuitate de encimaabrén! [52] Literal translation

EN | 28.He kept holding onto my wrists and | kept callinghla sonuvabitch
and all, for around ten hours. [24]

LT Laiko mane uZ ri@s o a8 gey deSimt valand; drebiu, kad jig Literal translation
Sunsnukisir visoks kitoks. [50]

SP Siguio sujetandome las mufiecas mientra yoit@bghijoputa como| Literal translation
cinco mil veces seguidas. [52]

EN | 29.“You're adirty stupid sonuvabitch of a moron” | told him. [25]

LT - Vis tiek tuidiotas, psichas, kretina$[51] Softening

SP - Eres urrochino, un tarado y un hijoputd — le dije. [52] Literal translation

EN | 30.<...> somewhere in thédt-assedEd Banky's car. [27]

LT <...> topladiaSiknio Edo Benkio automobilyje. [55] Literal translation

SP <...>ni en epuiietero coche de Ed Banky. [57] Softening

EN | 31.What adopel was . [36]

LT Na irpusgalvisas! [73] Literal translation
SP iSoy urcretino! [75] Literal translation
Women nicknames

Examples Strategy
EN | 32.I'm through with thapig. [16]
LT Sakiau, kad su tdizma kvit. [36] Compensation
SP Ya te he dicho que he roto con esala. [37] Literal translation
EN | 33.<...> keep talking about sorbabe he was supposed <...> [20]
LT <...> postringavo apiaergiukste, kurig <...> [43] Literal translation
SP <...> hablando de eshicacon la que <...> [45] Literal translation
EN | 34. 1t was the address of this girl that wasn’t exaetlwhore or anything
but that didn't mind doing it once in a while, tHsinceton guy told me.
[35]
LT Tokios merg8s adresas. Ji nebuvo visiskekse, tfiau, kaip iSsireiSk | Literal translation
tas prinstoniskis, kartkais neatsisakydavo. [70]
SP No es que la chica fuesma puta ni nada de eso, pero, seguin me haltiideral translation
dicho el tio aquel, no le importaba hacerlo deerezuando. [73]
EN | 35.God, could thatlopey girl dance. [39]
LT Rupis miltai, kaip ji Soko, t&vaiSa merg#! [78] Literal translation
SP iJo!iQué bien lo hacéguella idiota! [81] Literal translation
EN | 36.“l don't want anyold bag” [49]
LT - Man nereikigenos Sliundros[98] Compensation
SP No quiero ningurejestorio. [103] Literal translation
EN | 37.“Want your parents to know you spent the night wgitivhore? [55]
LT Matyt, nori, kadévai suzinot;, jog sukek&é guléjai? [109] Literal translation
SP Pero, ¢ quieres gue se enteren sus padreede@asado la noche cohiteral translation

una puta? [114]

Emotional status
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Examples

Strategy

EN
LT

SP

EN
LT
SP

EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN

LT
SP
EN

LT

SP

EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP
EN
LT
SP

38.You could tell old Spencer'd gatbig bangout of buying it. [4]
Tik aklas bty nemags, kad seniui tas pirkinysvériSkai patiko .

[12]
Se notaba que Spenderhabia pasado de miedocomprandolo

[13]
39. 1 could puke every time | hear it [5]
Vemt veréia iSgirdus. [15]
Suena tan falso qumee da ganas de vomitacadavez que la oigo

[16]
40. That's something thatrives me crazy [6]
I8 proto galima iSeiti! [16]
Eso si quene pone negro[17]
41.1t made me feedad as hellthough. [9]
Man staigaelniSkai jo pagailo. [20]
De pronto me digna pena terrible. [20]
42.1t made me feedad as hell though. [9]
Bet man kazkadl pasidaé velnioniSkai graudu. [21]
Senti que me dab@aa pena horrible. [22]
43. It damn near killed old Ackley, though. He started laughing in t
very high falsetto voice. [13]
Eklisko nesprogo i$ juoko [29]
Pero a Ackley le hizana gracia horrorosa<...>. [30]
44. Something like that — a guy getting hit on the heasith a rock or
something -tickled the pants off Ackley. [13]
Jam tiek ir tereikia: pamatya kors gaunant akmeniukaki ar
panasiai 45 juoko kelnes prileis [29]
Ese tipo de cosas como que a un tio le pegara pedrada en
cabezale haciandesternillarse de risa [30]
45.Which is something that gives ragoyal pain in the ass[16]
Sitokie dalykai mawidurius susuka. [34]
Eso si quene saca de quicio[36]
46.He'sdrunk as a bastard [16]
Nepasikelianusilakes kaip Suva [35]
Tiene una curda monumental [37]
47.Boy, was | excited though. [17]
-Susijaudinau, po velny! [37]
iJo! jQué nervioso me habia puest¢38]
48. It made me so nervous | nearly went crazy19]
Begalvodamatsip susivervinau — nors i$ proto kraustykis [41]
Me puséan nervioso que por poco me vuelvo loc¢42]
49.<...> andstarted getting verydamn playful. [23]
<...>irémé kvailioti . [49]
<...>y empez@a hacer el idiota [51]
50.1 felt so damn lonesome[26]
Jadiausislyk&iai vieniSas dievazi. [54]
De pronto sentiana soledad espantosd56]
51.*Where?” she asked meexcited as he.”"Where?” [40]
- Kur?! —klausia ji.Susijaudino neZmoniske. — Kur jis?! [81]
- ¢, Donde? — me pregurnerviosisime —. ¢ Dond? [84]

Compensation

Compensation

Literal translation
Literal translation

Compensation
Compensation
Literal translation
Literal translation

Literal translation

his Literal translation

Compensation
Compensation
Compensation
Compensation
Compensation
Compensation

Compensation
Compensation

Literal translation
Literal translation

Compensation
Literal translation

Compensation
Compensation

Literal translation
Softening

Softening
Softening
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Personal characteristics

Examples Strategy
EN | 52.11. You havea damn good sense of humout...> [13]
LT | <...>tu turinepaprasty humoro gysh <...> [29] Softening
SP | - Tienesun sentido del humor finisimo<...> [30] Softening
EN | 53.Because he’s sdarn shy and modest and all. [31]
LT Jis toks drovustoks kuklus, tiesiog kaip mergait [63] Softening
SP Ernie estan humilde y tan modesto que no nos <...>. [65] Softening
EN | 54.'m so damn absent-minded <...>. [33]
LT EsuzveriSkai iSsiblasks. [66] Compensation
SP Soy tan distraido que, <...> [69] Softening
EN | 55.I'm goddam spendthrift at heart. [58]
LT AS baisiai iSlaidus. [114] Softening
SP Soy un manirroto horribl¢119] Softening
EN | 56. Stradlater was a vegexy bastard [18]
LT Stredleiterisbjauryb é, buvo smarkiapatvirk es. [38] Softening
SP Todo que tuviera ver con el sexo, le encantaba aluy hijoputa. Compensation
[40]
Things
Examples Strategy
EN | 57.<...> on theggoddam subway. [2]
LT <...> palikau metro. [8] Omission
SP <...>en el metro. [9] Omission
EN | 58. She had a big nose and her nails were all bitemndand bleedy;
looking and she had ghose damn falsieghat point all over the place, but
you felt sort of sorry for her. [2]
LT Ji man patiko, nors jos nosis buvo ilga, o nagarauZzti iki kraujo, ir Softening
liemenukas kaZzko prikimStas kad striksai i visus Sonus — net gaila
Ziaréti. [8]
SP Me cayé muy bien. Tenia una nariz muy largauf@as todas comidas Softening
como sanguinolentas, y llevaba en el paahos postizosle esos que
parece que van a pincharle a uno, pero en el fdada un poco de pena.
[9]
EN | 59. They didn’t have too muctiough. [3]
LT Jie nebuvo aptelg pinigais [10] Compensation
SP No debian andar muy bien de pasta12] Compensation
EN | 60. He put mygoddam paper down then and looked at me like he'd just
L | beaten hell out of me in ping-pong or somethingy. [7
T Tada jis pago ta nelaiminga rasir i Sal ir pazvelg i mane taip, lyg Softening
S | baty uZzmets teniso sausar dar lg. [17]
P Dejo6 de leer y me mir6 como si acabara deugae en una partida de  Omission
E | ping-pong o algo asi. [19]
N | 61.<...>thatdamn note <...> [7]
LT <...>§ pastah <...> [18] Omission
SP <...>aquella nota <...> [19] Omission
EN | 62. He madea pot of doughin the <...> [9]
LT <...>prisiSlavé grazaus piniglio. [22] Compensation
SP <...> dono umonton de pasta<...> [23] Compensation
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EN | 63.<...> biggoddam Cadillac <...> [9]
LT <...> su savo “Kadilaku” <...> [22] Omission
SP <...>en un enorme Cadillac <...> [23] Omission
EN | 64.1t Only cost me &uck. [10]
LT Kepué tekainamalolerj. [23] Literal translation
SP Me costé solo uddlar. [25] Literal translation
EN | 65. That storyjust about killed me. [10]
LT Liuks apsakymas! [24] Compensation
SP Es una historiastupenda [25] Compensation
EN | 66.1 left thegoddamfoils and stuff on the subway. [11]
LT AS palikau rapyras su visais daiktais mg@6] Omission
SP Me olvide los floretes en el metro. [27] Omission
EN | 67.He must've picked up thatoddam picture and looked at it at least five
thousand times since | got it. [11]
LT Milijona karty jis buvo mags ta prakeikt g nuotraulg.[26] Literal translation
SP Debia haber visto ya esa fotografia comoacinit veces. [27] Omission
EN | 68.Goddam book [11]
LT Knya. [27] Omission
SP Un libro. [28] Omission
EN | 69.1 spilledsome crapall over my gray flannel. [14]
LT Velniaskazkuo apliejau 4 savo pilkji Svark. [31] Softening
SP Me he puesto el traje de franela gris perdelonanchas. [33] Omission
EN | 70<...> through thelamn shower curtains, as usual. [19]
LT <...>pro dus [41] Omission
SP <...> através de la ducha, como hacia sienj2] Omission
EN | 71.<...> | was on the goddam floor and he was sittingny chest <...>.
[24]
LT <...> kaip tysojau ant grindo jis £d¢jo ant mars <...> [50] Omission
SP <...> estaba tumbado en el suelo y teniarenei...> [51] Omission
EN | 72.1 always get thosgomity kind of cabs if | go anywhere late at night.
[44]
LT Kada tik vaziuoju nakt lyg tycia pataikiaui toki vémalais | Literal translation
atsiduodantj taksi. [87]
SP Siempre me tocuno de éso: cuando voy a algun sitio de noc[91] Softening
EN | 73. They finally got me thisstinking table, right up against a wall and
behind a goddam post, where you couldn’t see amytiy6]
LT Pagaliau gavau tglpaSvinkug staliiksti patiam pasieny uz kazkokip Literal translation
stulpo, i$ kur a velnio nebuvo matyti.91]
SP Al final me dieron una mesinfame pegada a la pared y justo detrag cLiteral translation
un poste tremendo que no dejaba ver n[95].
EN | 74.1t wasa lousybook, but this Blanchard guy was pretty go[50]
LT Knygiakste_Slyksti, tatiau pats BlanSaras — vyras kaip reikiant. [99] | Literal translation
SP El libro ere horrible, pero el tal Monsieur Blanchard me caia muy bjeLiteral translation
[104]
Places
Examples Strategy
EN | 75.1 hated thagoddamElkton Hills. [8]
LT Suniu man atsiduoda tjag Elktonhilzas. [19] Softening
SP OdiabaElkton Hills. [21] Omission
EN | 76.1 hardly ever went over to his room. It always lednny stink in it
<...>.[25]
LT AS retai teuzeidavaujo kambaji. Ten visadaSlykS€iai dvokdavo Compensation
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SP

EN
LT
SP
EN
LT
SP

EN
LT

<..>.[52]
No solia ir mucho a su cuarto. Siempeerespirabaalli un tufillo
raro <...>. [53]
77.1 can’t sit ina corny placelike this cold sober. [38]
Negaliu juk asésléti blaivus tokiamBlyk&iam kampe. [76]
Aqui no hay quien aguante sobrio. [79]
78.<...> | started to go in thdumpy-looking bar, but <...> [49]
<...> nogjau uzeitii viem toki apSepusg bam, bet <...> [97]
<...> pensé entrar en un bar que encontrél @amino y que er
bastante&eochambrosq pero <...>. [101]
79.1 ended up not even going in tdamn bar. [49]
[ ta prakeikta ban né neuzsukau. [97]

Literal translation
Compensation
Softening
Compensation
Compensation

Literal translation

SP Decidi no entrar en aquafurio y me volvi al hotel. [102] Compensation
Sexual intercourse
Examples Strategy

EN | 80.1 told him to stop off on the way to the can ajide Mrs. Schmidt
the time. [25]

LT Ir dar pridjau, kad eiy ir uzlauzty misis Smit. [51] Litaral translation

SP Le dije que camino del bafio dejara de cepillarsea la sefiora  Literal translation
Schmidt. [53]

EN | 81. “What'd you do?* | said. Give her the time in Ed Banky’s
goddam car?”[24]

LT Ka judu ten veikte?- klausiu aS. Bulkinai j g3 tam prakeiktam]  Literal translation
Benkio automobily?[49]

SP -¢,Que hicisteTgrartela en el coche de Ed Banky? [51] Literal translation

EN | 82.1 don't think hegave that girl time that night — but damn nedr.
[27]

LT Nemanau, kaditart jis biity priéjes su mergigia iki reikalo — Softening
bet velniSkai arti. [56]

SP Creo que aquella noche no llemdirarse a la chica pero por| Literal translation
poco. [57]

EN | 83.1 spent the whole nightecking with a terrible phony <...>. [34]

LT Vis vakag prasilaiZziau su viena klaikia pamaiva <...>.[69] Literal translation

SP Me pasé horas entetzssandoy metiendo mano a una <...>. [ 72] Softening

EN | 84.<...> because we neveecked or horsed aroundmuch. [43]

LT <...> todl mes niekadesibwiuodavom ir nesiglamorédavom. Softening
[86]

SP <...> nunca ndsesabamos ni nada[89] Softening

Swear words
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Examples

Strategy

EN | 85. Boy, | rang that doorbell fast <...>. [3]
LT Velnias, vos atsidres prie.. <...>[10] Compensation
SP iJo! No me di prisa ni nada <...> [11] Compensation
EN | 86.<...> you wonderewhat the heckhe was still living for. [4]
LT <...> stejausi,kuri y velniy jis dar gyvena. [11] Literal translation
SP <...>para qué demoniogjuerria seguir viviendo. [13] Literal translation
EN | 87.Boy, his bed was like a rock. [4]
LT Velnias, ta jo lova — ne lova, 0 akmuo! [13] Compensation
SP iVayacama que tenia el tio! [15] Compensation
EN | 88.<...>for God’s sake [11]
LT <...>velniai rauty! [25] Compensation
SP <...>tenia gracia [27] Compensation
EN | 89.<...>for Chrissake! [11]
LT <...>Tai velniad [26] Compensation
SP <...>{No me diga$[27] Compensation
EN | 90.“Hell,” Ackley said. [14]
LT <...>velniai griebty! [31] Compensation
SP <...> Que gracid [32] Compensation
EN | 91.“Je-sus Christ.”[17]
LT - Ak, tu.rrup aze [36] Compensation
SP - Mira que eres pesadb[38] Compensation
EN | 92.“Jesus H. Christ” [17]
LT -Rupiis miltai! [37] Compensation
SP i Quién lo iba a decit [39] Compensation
EN | 93.“God damn it.” [22]
LT -Eik po perkiinais! [47] Compensation
SP - iMaldita sea [49] Compensation
EN | 94.“Jesud’ [26]
LT -Po velniy! [53] Compensation
SP -iQue barbaridad! [54] Compensation
EN | 95.<...>for Chrissake! [45]
LT <...>po perkinais! [89] Compensation
SP <...>¢no te fastidie? [92] Compensation
EN | 96.<...>for God’s sake<...>[45]
LT <...>kad tave griausmas<...> [89] Compensation
SP <...>tenia gracia<...> [92] Compensation
Uncategorized group
Examples Strategy
EN | 97. There were never mamyrls at all at the football game. [2]
LT MerqiS¢iy per futbolo rungtynes niekad netavo gausu. [8] Compensation
SP A los encuentros no solian ir muckbias [9] Literal translation
EN | 98.0Ild guys’ legs, at beaches and places, alwaysdoakhite and
unhairy . [4]
LT Tos senj kojos — gal mait kada pliaZze ar kitur RUSiSrusios, Compensation
baltos kaip lavon...[12] compen.
SP Y las piernas, esas piernas de viejo quesenw las playas, muy Literal translation
blancas y sin nada de peld14] liter.
EN | 99.<...> to se@ld guys<...> [4]
LT <...> Ziiréti i senus kelmus<...> [12] compe. Compensation
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SP
EN
LT

SP
EN
LT

SP
EN
LT

SP

<...>ver aiejos <...> [14] liter.
100.<...> | act like I'm thirteen. [5]
<...> nelyginant trylikos metaikézas. [14]
<...> parece que tuviera trece <...> [16]
101. Iwas thinking aboubld Haas [8]
Tebegalvojau apie bestija Hasa. [19]
<...> estaba pensando en Haas. [21]
102.“How ‘bout writing a composition for me, for English? [15]
Galsukombinuotum rasirelj is angly? [34]
¢ Podriasscribirme una composicion para la clase de lenguap

[35]

Literal translation

Compensation
Literal translation

Compensation
Omission

Compensation
Literal translation
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